KONTRATE SHITJE
TE KUOTAVE TE KAPITALIT TE SHOQERISE

Sot, mé daté 3D, O, ;2 )18, palét e méposhtme:

1. Z. Adriatik Hasa, shtetas shqiptar, lindur me 31.08.1983
ne Kukes, me banim ne Tirane, mbajtes i Pasaportes
me nr. personal 130831083R, madhor me zotési té
ploté juridike pér té vepruar;

(ketu e meposhte referuar bashkérisht té tre palét si
“Shitési”)

DHE

2. Z. Alexandru Liono, shtetas rumun, lindur mé
25.01.1971 né Tulcea, mbajtés i Pasaportes me Nr.
053820254, madhor me zotési té ploté juridike pér té
vepruar.

(Kétu e méposhté referuar si “Blerési”)

Shitési dhe Blerési do té referohen bashkérisht si “Palét”.
Palét bien dakord té nénshkruajné kété kontraté shitje té

kuotave té shogérisé me kushtet e méposhtme:

DEKLARIME PARAPRAKE

Shitési zotéron 100 % té kapitalit gé korrespondon né 1
kuote/pjesé té kapitalit me njé vleré totale prej 100.000
(njegind mije) Leké té shogérisé Alro Sunrise SHPK, me Nr.
N.LP.T: 181421009D, (kétu e méposhté referuar si

“Shoqéria”).
Neni 1
Objekti i Kontratés

1.1 Me ané té késaj kontrate Shitési i transferon

Blerésit me ané té shitblerjes 51 % te kapitalit te

AGREEMENT FOR SALE
OF SHARES (QUOTAS) OF COMPANY CAPITAL

Today, on M_L&Ql& the following parties:

1. Mr. Adriatik Hasa, albanian citizen, born on 31.08.1983,

in Kukes, resident in Tirane, holder of the Passport with

Personal No. I30831083R, adult with full capacity to act,

(hereinafter referred to all the three parties as the
"Seller")

AND

2. Mr. Alexandru Liono, a Romanian citizen, born on
25.01.1971 in Tulcea, holder of Passport No.
053820254, adult with full capacity to act.

(hereinafter referred as the “Buyer”)

The Seller and the Buyer jointly shall be referred to as “the
Parties”.

The parties has agreed to enter into this agreement for
Sale of Shares (quotas) of company in accordance with the

following provisions:

WHEREAS

The Seller owns 100 % of the capital which correspond
with 1 part (Quotas) with a value of 100.000 (one hundred
thousand) Lek of the company Alro Sunrise SHPK, with
registration number NIPT L81421009D, (Hereinafter

referred to as “the Company”).

Article 1
Object of Agreement

1.1 By means of this Agreement, the Seller transfers to
the Buyer through sale 51 % of the capital of the

kbr"
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2.1

2.2

3.1

barabarte me 1 kuote, me nje vlere te

pergjithshme 51'000 (pesedhjete e nje mije) ALL.

Blerési deklaron se pranon té blejé pjesét (kuotat)
e kapitalit té Shogérisé sipas pérshkrimit té nenit

1.1 té késaj kontrate.

Transferimi népérmjet shitblerjes do té kryhet né
pérputhje me legjislacionin shqipétar né fuqgi dhe
mé veganérisht me dispozitat e Kodit Civil dhe
Ligjit Nr. 9901/2008 té ndyshuar, “Pér tregtarét

dhe shogérité tregtare”.

Neni 2

Cmimi dhe ményra e pagesés

Transferimi i pjeséve (kuotave) té kapitalit té
shoqérisé sipas pérshkrimit té nenit 1.1 té késaj
kontrate nga Shitési tek Blerési do té kryhet
pérkundrejt ¢mimit prej 51'000 (pesedhjete e nje
mije) ALL.

Palét deklarojné sé ¢mimi i pércaktuar né nenin 2.1
té késaj kontrate éshté paguar térésisht nga Blerési

hé momentin e nénshkrimit té késaj kontrate.

Neni 3

Kalimi i Pronésisé

Pas nénshkrimit té késaj kontrate Blerési béhet
zotérues i 51 % té kapitalit té Shogérisé, duke u
béré titullar i té gjitha té drejtave dhe detyrimeve
qé lidhen me to, pérfshiré pjesémarrjen né fitimet
e Shoqérisé, sipas pércaktimeve né Statutin e
Shogérisé dhe Shitesi do te behet zotérues i 49 %
té kapitalit té Shoqgérisé.

Neni 4

1.2
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2.1

2.2

3.1

company, equal to 1 quota, with a general value of
51'000 (fifty one thousand) ALL.

The buyer agrees to buy the shares (quotas) of the
company capital as defined in Article 1.1 of this

Agreement.

The shares sale will be carried out in accordance
with the Albanian legislation in force and particular
with the provisions of Albanian Civil Code and Law
No. 9901/2008, as amended “For Entrepreneurs

and Companies”.

Article 2
Price and methods of payment

The transfer of Shares (quota) of the company
capital as described in Article 1.1 in this Agreement
from the Seller to the Buyer is done by the
payment of 51'000 (fifty one thousand) ALL.

The parties declare that the price defined in Article
2.1 is fully paid by the Buyer at the moment of

signing this Agreement.

Article 3

Transfer of Title

Upon the signature of this contract the Buyer
becomes the owner of 51 % of the Company
capital, by being the holder of all rights and
obligations related thereto, including the
participation in the profits of the Company,
according to the provisions of the Statute of the
Company and the Seller becomes the owner of 49

% of the Company.

Article 4




4.1

4.2

5.1

6:1

Garancité

Shitési deklaron dhe garanton Blerésin se kapitali i
shoqérisé objekt té késaj kontrate, jané té
transferueshme dhe té lira nga ¢do barré, hipoteké
apo ¢do mjet tjetér pér sigurimin e ekzekutimit té
detyrimit né pérputhje me Legjislacionin shqiptar
né fuqi.

Shitési deklaron se Shogéria ka depozituar dhe
paguar rregullisht dhe né kohé té gjitha tatimet,
taksat, pagesa té kontributit shogéror, kontribute
té c¢do lloji, zbritje apo mbajtje té ¢do tipi té
aplikuar né Republikén e Shqipérisé né lidhje me té
ardhurat, fitimet, pasurité neto, doganat, vlerés sé
shtuar apo ¢do referencé tjetér, né nivel kombétar

apo lokal té pércaktuar nga legjislacioni né fuqi.

Neni 5

Forca Madhore

Asnjéra nga Palét nuk do té konsiderohet
pérgjegjése né rast se plotésimi i cfardolloj
dispozite vendosur né kété Kontraté do té vonohet
ose do té ndalohet pér shkak té forcave madhore

ose rastit fator dhe né ményré té vecanté pér

shkaget si, revolucione, c¢rregullime, I|évizje
popullore, Iluftra, greva, zjarre, pérmbytje,
térmete, fenomene té natyrés, shtetézime,

shpronésime, ose akte té pushtetit géndror apo
lokal gé& kufizojné liriné personale apo té

sipérmarrjes.

Neni 6

Interpretimi i Kontratés né térési

Cdo kusht apo formulim gé& mund té sjellé
paqgartési do té interpretohet né kontekstin e
terésise sé Kontratés dhe brenda géllimit gqé i béri

Palét té nénshkruajné kété Kontraté.

4.1

4.2

5:1

6.1

Guaranties

The Seller declares and guaranties the Buyer that
the Shares (quotas) of the company capital subject
of this Agreement, are sold free and clear from any
liens, encumbrances, mortgage or any other means
of mandatory execution for obligations in
accordance with Albanian legislation in force.

The Seller declares that the Company has
submitted and paid regularly on time all the taxes,
duties, payments for social contribution or any
other contribution, discounts or retention of any
type applied within Republic of Albania with regard
to incomes, profits, net assets, customs, the value
added tax or any other references, in national or

local level set by the legislation in force.

Article 5

Force majeure
None of the Parties shall be considered
responsible in case the fulfillment of its obligations
under this Agreement shall be delayed or
prohibited because of force majeure and especially
as a result of revolutions, disorders, riots, wars,
strikes, fires, floods, earthquakes, nature
phenomenon, nationalization, expropriation, or
acts of the local or central government that limit

the personal freedom or that of the undertaking.

Article 6

Entirety of the agreement

If any article or provisions of this agreement are
considered unclear, they shall be interpreted
considering the contract as a whole and within the

reason why the parties have entered into this
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8.1

9.1

10.1

Neni 7

Legjislacioni i zbatueshem

Pér sa i pérket c¢éshtjeve qé kjo Kontraté nuk i
rregullon shprehimisht, ato do té rregullohen nga
dispozitat e neneve té Kodit Civil i Republikés sé
Shqipérisé si dhe ligje, dispozita e norma té tjera
gé jané né fuqi, té cilat drejtépérdrejté apo

térthorazi lidhen me objektin e késaj kontrate.

Neni 8

Zgjidhja e mosmarreveshjeve

Palét bien dakort gé ¢do mosmarreveshje qé mund
té lindé nga interpretimi dhe/ose zbatimi i késaj
kontrate do té zgjidhet me mirékuptim népérmijet
bisedimeve mes Paléve. Né rast se bisedimet nuk
do té japin rezultat, atéheré konflikti do té zgjidhet
nga Gjykata e Shkalles se Pare Tirané Shqipéri.

Neni 9
Shpenzimet

Shpenzimet pér regjistrimin e késaj kontrate prané
Qéndrés Kombétare té Regjistrimit do té jené né

ngarkim té Paléve.

Neni 10
Ndryshimet

Gdo ndryshim i pérmbajtjes sé késaj Kontrate,
duhet té béhet me shkrim dhe do té firmoset nga

Palét.

Neni 11
Hyrja ne fuqi
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8.1

9.1

10.1

agreement.

Article 7

Governing law

The cases that are not governed expressly by this
agreement shall be governed by the provisions of
the articles of Civil Code of the Republic of Albania
and other laws, provisions and rules in force, which
directly or indirectly are related to the object of

this agreement.

Article 8
Settlement of disputes

The parties have agreed to settle amicably
between them any dispute that may arise from the
interpretation and/or performance of this
agreement. If the dispute cannot be settled
amicably, it shall be brought before the Tirana

District Court.

Article 9
Costs of the agreement

The costs and expenses for registration of this
agreement before National Registration Center

shall be borne by the Purchaser.

Article 10

Amendments

Any amendment made to the context of this
agreement, shall be made in writing and signed by

the Parties.

Article 11

Entering into force



11.1  Kjo Kontraté hyn né fugi né ditén e nénshkrimit té 1871
saj nga Palét.
Neni 12
Gjuha e kontratés
12.1  Kontrata perpilohet né 4 kopje té njéjta né gjuhén 121
Shgipe dhe Angleze.
PALET / LE PARTI

SHITESI/ SELLER
Z. Adriatik Has

) ek f o

This Agreement shall enter into force on the day it

is signed by the Parties.

Article 12

Language of the agreement

This agreement is drafted in 4 equal copies in

Albanian and English language.

BLERESI/ BUYER

Z. Alexandru Liono

ALE X ANNN L/ ON©




